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Abstrat: This article studies the language used by the characters and the narrator in the 
short story The Offshore boat by Nguyen Minh Chau. This author indicates that by using 
narrative language exquisitely, attractively and suitable for character traits Nguyen Minh 
Chau has created in his work an objective, true, deep and persuasive language. 
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1. ðặt vấn ñề 
Truyện ngắn "Chiếc thuyền ngoài xa" của 

Nguyễn Minh Châu ñược viết vào năm 
1983, "in ñậm cách phong tự sự - triết lí" [9, 
tr. 236] và  có "tính chất luận ñề" [2, tr. 285]. 
Tác phẩm kể về chuyến ñi thực tế về miền 
Trung của nghệ sĩ nhiếp ảnh Phùng và 
những chiêm nghiệm sâu sắc của anh về 
nghệ thuật, cuộc sống. "Chiếc thuyền ngoài 
xa" thành công trên nhiều phương diện: lựa 
chọn tình huống, chi tiết;  xây dựng cốt 
truyện; khắc họa nhân vật; thể hiện ngôn 
ngữ ... Góp phần vào những thành công của 
truyện ngắn này, có nghệ thuật xây dựng 
ngôn ngữ người kể chuyện và ngôn ngữ 
nhân vật của nhà văn Nguyễn Minh Châu. 

2. Nội dung 
2.1. Ngôn ngữ người kể chuyện  
Ngôn ngữ người kể chuyện là "phần lời 

văn ñộc thoại thể hiện quan ñiểm tác giả hay 
quan ñiểm người kể chuyện (sản phẩm sáng 
tạo của tác giả) ñối với cuộc sống ñược miêu 
tả, có những nguyên tắc thống nhất trong 
việc lựa chọn và sử dụng phương tiện tạo 
hình và biểu hiện ngôn ngữ" [3, tr. 212-213]. 

Truyện ngắn "Chiếc thuyền ngoài xa" 
người kể chuyện là nhân vật Phùng, ñúng 
hơn là tác giả ñã nhập thân vào nhân vật này 
ñể tạo nên một ñiểm nhìn nghệ thuật sắc sảo 
và hướng nội (sáng tác của Nguyễn Minh 
Châu trước những năm 80 của thế kỉ XX, 
ñiểm nhìn trần thuật thường theo xu thế 
hướng ngoại: "từ cái chung, cái cao cả, ñiểm 
nhìn của ông bắt ñầu từ khi xuất hiện sự kiện 
và kết thúc khi sự kiện dừng lại; chủ thể trần 
thuật vừa là người hướng dẫn truyện vừa là 
người hướng ñạo cho ñộc giả" [7, tr. 145-
146]. Vì vậy, giọng ñiệu ngôn ngữ trở nên 
"trang nghiêm", "ngợi ca", "tráng lệ", "hào 
hùng"). Với ñiểm nhìn trần thuật hướng nội, 
ngôn ngữ của người kể chuyện ñược miêu tả 
theo sự vận ñộng khách quan, theo tính cách 
nhân vật (nhân vật hóa) và theo từng hoàn 
cảnh cụ thể. Từ góc nhìn này, Nguyễn Minh 
Châu ñứng ngoài quan sát, "nhìn dòng ñời 
trôi chảy" ñể "phát hiện ra cái không bình 
thường trong cái bình thường của cuộc sống 
và con người"[7, tr. 148]. Ông ñã "soi vào 
cái phần khuất lấp trong ý nghĩ của nhân 
vật" [7, tr. 148] và chạm ñược nỗi ñau số 
phận, bi kịch của nhân vật mà với những 
cảm nhận bình thường không thể thấy ñược. 
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Giọng ñiệu ngôn ngữ của người kể chuyện 
vì thế trở nên sắc sảo, ñi sâu khám phá "hạt 
ngọc" ẩn chứa bên trong thế giới tâm linh 
của nhân vật.  

 Có thể nói, ñây là "kiểu trần thuật mới" 
(chỉ xuất hiện ở giai ñoạn sáng tác sau 1975) 
của Nguyễn Minh Châu. Ở ñây, người kể 
chuyện ñã thoát li khỏi ý thức của tác giả. 
Hiện thực trong tác phẩm ñược phản ánh qua 
ñiểm nhìn của người trần thuật. Nhân vật 
người kể chuyện trong tác phẩm này là một 
nghệ sĩ nhiếp ảnh. Anh kể về chuyến ñi thực 
tế về miền Trung của mình và những chiêm 
nghiệm sâu sắc của anh về nghệ thuật, cuộc 
sống. Anh vừa là nhân chứng, vừa là nhân 
vật chính.  

Trong "Chiếc thuyền ngoài xa" từ ngữ 
ñược sử dụng trau chuốt, sống ñộng, giàu 
hình ảnh, kết cấu câu văn ña dạng. Chỉ qua 
một vài từ ngữ, câu văn miêu tả có tính chất 
tạo hình, chân dung, tính cách nhân vật - 
những con người vùng biển hiện ra hoàn 
chỉnh với vẻ ngoài nghèo ñói, lam lũ: 
"Người ñàn bà trạc ngoài bốn mươi, một 
thân hình quen thuộc của ñàn bà vùng biển, 
cao lớn với những ñường nét thô kệch. Mụ 
rộ mặt. Khuôn mặt mệt mỏi sau một ñêm 
thức trắng kéo lưới, tái ngắt và dường như 
ñang buồn ngủ. Người ñàn ông ñi sau. Tấm 
lưng rộng và cong như một chiếc thuyền. 
Mái tóc tổ quạ. Lão ñi chân chữ bát, bước 
từng bước chắc chắn, hàng lông mày cháy 
nắng rủ xuống hai con mắt ñầy vẻ ñộc dữ 
lúc nào cũng nhìn dán vào tấm lưng áo bạc 
phếch và rách rưới, nửa thân dưới của 
người ñàn bà" [1, tr. 256]. Bằng tài nghệ 
riêng biệt, Nguyễn Minh Châu như chắt lọc 
từng từ, từng câu, ñể "tìm cho ñược cái 
nghĩa nguyên thủy của nó" rồi "ñem ghép 
những con chữ ấy lại với nhau thành câu, 
thành ñoạn, ... cuối cùng trở thành một thứ 
có cả thể xác lẫn tâm hồn: một tác phẩm văn 
học" [7, tr. 177]. So với các sáng tác như: 
Mảnh trăng cuối rừng, Bức tranh, Người ñàn 
bà trên chuyến tàu tốc hành ..., ở "Chiếc 

thuyền ngoài xa" ngôn ngữ kể chuyện của 
tác giả "thật" hơn. Người ñọc có cảm giác 
như vợ chồng người ñàn bà hàng chài "từ 
chiếc thuyền lưới vó bước thẳng vào trang 
giấy chứ không hề do dụng công miêu tả của 
nhà văn." [5, tr. 42]. 

Bên cạnh việc sử dụng từ ngữ trau chuốt, 
sống ñộng, giàu hình ảnh, kết cấu câu văn ña 
dạng, Nguyễn Minh Châu còn sử dụng 
những sự liên tưởng, những cách so sánh 
ñộc ñáo, ấn tượng. Những liên tưởng, so 
sánh này tạo nên chất thơ quen thuộc trong 
các sáng tác của ông: "Vùng phá ăn sâu vào 
ñất liền chạy quanh quất như chơi trốn tìm 
giữa các thôn ổ, chợ búa trong phạm vi hàng 
mấy chục cây số." [1, tr. 250]; "Vùng phá 
nước có một cái gì ñấy thật là phẳng lặng và 
tươi mát như da thịt của mùa thu ñang ấp 
vào tâm hồn anh."; "Bầu trời không xanh 
biếc, cao thăm thẳm mà ñượm một sắc giữa 
xanh và xám, bầu trời như hạ thấp xuống và 
như ngưng ñọng lại." [1, tr. 250]; "Tiếng vạc 
rất nhỏ kêu thảng thốt trong bầu sương tít 
trên cao, nghe như vọng về của một thời 
hồng hoang." [1, tr. 251]; "Biển im thít và 
không màu sắc, như một con sứa khổng lồ 
dạt vào bãi." [1, tr. 253]; "Mũi thuyền in một 
nét mơ hồ lòe nhòe vào bầu sương mù trắng 
như sữa có pha ñôi chút mầu hồng hồng do 
ánh mặt trời chiếu vào." [1, tr. 255]; "Cặp  
mắt như cặp mắt ñứa trẻ lên năm mà tôi ñã 
chọn ñể cầm vứt một nắm phoi bào ra giữa 
ngọn sóng bạc ñầu." [1, tr. 262]... Lối so 
sánh ví von của Nguyễn Minh Châu trong 
"Chiếc thuyền ngoài xa" rất "phù hợp với ñề 
tài của truyện". Các hình ảnh: Vùng phá 
nước, ñất liền, trò chơi trốn tìm, các thôn ổ, 
chợ búa, bầu trời, tiếng vạc kêu thảng thốt, 
bầu sương sớm, biển im thí, con sứa, mũi 
thuyền, ánh mặt trời, ñứa trẻ lên năm, nắm 
phoi bào.... ñều là những hình ảnh, sự vật 
quen thuộc ñược lấy trong môi trường sống, 
sinh hoạt thường ngày của nhân vật. ðặc 
ñiểm này vừa là ñặc ñiểm chung, ổn ñịnh 
trong các sáng tác của Nguyễn Minh Châu 
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vừa là ñặc ñiểm riêng khiến cho ngôn ngữ 
trong "Chiếc thuyền ngoài xa" giàu tính biểu 
cảm.  

2.2. Ngôn ngữ nhân vật  
Ngôn ngữ nhân vật là "lời nói của của 

nhân vật trong các tác phẩm thuộc các loại 
hình tự sự và kịch" [3, tr. 214]. Trong truyện 
ngắn "ngôn ngữ nhân vật là một trong các 
phương tiện quan trọng ñược nhà văn sử 
dụng nhằm thể hiện cuộc sống và cá tính 
nhân vật. Trong tác phẩm, nhà văn có thể cá 
thể hóa ngôn ngữ nhân vật bằng nhiều cách: 
nhấn mạnh cách ñặt câu, ghép từ, lời phát 
âm ñặc biệt của nhân vật, cho nhân vật lặp 
lại những từ, câu mà nhân vật thích nói kể cả 
từ ngoại quốc và từ ñịa phương..." [3, tr. 
214]. 

Ngôn ngữ của nhân vật trong "Chiếc 
thuyền ngoài xa" ñược thể hiện sinh ñộng. 
Có khi ñó là những lời dẫn trực tiếp, cũng có 
khi ñó là những lời dẫn gián tiếp. Tác giả rất 
chú ý việc lựa chọn ngôn ngữ của nhân vật 
phù hợp với ñặc ñiểm tính cách của từng 
người. 

Ngôn ngữ của gã ñàn ông hàng chài ñầy 
vẻ tục tằn thô bỉ, hung bạo: "Cứ ngồi nguyên 
ñấy. ðộng ñậy tao giết cả mày ñi bây giờ" 
[1, tr. 256] nhưng cũng rất bi kịch, tuyệt 
vọng, cứ mỗi lần lão ñánh chửi vợ con là hai 
hàm răng nghiến ken két, và bằng cái giọng 
rền rỉ ñau ñớn: "Mày chết ñi cho ông nhờ. 
Chúng mày chết hết ñi cho ông nhờ" [1, tr. 
256].  

Ngôn ngữ của người ñàn bà hàng chài 
nhẫn nhịn, dịu dàng, ñộ lượng và sâu sắc. Sử 
dụng ñối thoại của chị với chồng, với con, 
với Phùng và ðẩu trong tác phẩm ñể các thể 
hóa tình huống truyện, Nguyễn Minh Châu 
ñã thể hiện ñược tâm trạng, suy nghĩ sâu sắc 
của người phụ nữ này. Chị vừa dịu dàng, ñau 
ñớn vừa xấu hổ, nhục nhã khi thằng Phác 
ñánh lại cha nó: "Phác, con ơi!" [1, tr. 258]. 
Chị cam chịu ñầy nhẫn nhục với chồng 
nhưng rất mạnh mẽ và cương quyết khi ñối 
thoại với Phùng ñể bảo vệ hạnh phúc gia 

ñình, bảo vệ người chồng: "Con lạy quý 
tòa... Quý tòa bắt tội con cũng ñược, phạt tù 
con cũng ñược, ñừng bắt con bỏ nó" [1, tr. 
264]. ðằng sau cái vẻ bề ngoài xấu xí thô 
kệch là một con người sâu sắc, thấu hiểu lẽ 
ñời. Trước hết, chị nhìn thấy lão chồng của 
mình vốn dĩ có bản chất tốt: "Tôi có mang 
với một anh con trai một nhà hàng chài giữa 
phá hay ñến nhà tôi mua bả về ñan lưới. Lão 
chồng tôi khi ấy là một anh con trai cục tính 
nhưng hiền lành lắm, không bao giờ ñánh 
ñập tôi." [1, tr. 256]. Chị hiểu nguyên nhân 
bi kịch gia ñình chị có một phần trách nhiệm 
của chị: "Giá tôi ñẻ ít ñi, hoặc chúng tôi sắm 
ñược một chiếc thuyền rộng hơn, từ ngày 
cách mạng về ñã ñỡ ñói khổ hơn chứ trước 
kia cứ vào vụ bắc, ông trời làm ñộng biển 
suốt hàng tháng, cả nhà vợ chồng con cái 
toàn ăn cây xương rồng luộc chấm muối" [1, 
tr. 266]. Chị nhìn thấy cái khổ của chồng 
trước khi cảm thấy cái khổ của mình: "Bất 
kể lúc nào thấy khổ là lão xách tôi ra ñánh... 
Sau này con cái lớn lên, tôi mới xin với lão 
... ñưa tôi lên bờ mà ñánh [1, tr. 266]. Một 
câu nói tưởng chừng như bình thường của 
chị hàng chài: "Bất kể lúc nào thấy khổ là 
lão xách tôi ra ñánh" nếu suy ngẫm chúng ta 
sẽ thấy sự sâu sắc của Nguyễn Minh Châu. 
Ở ñây không ñơn giản là sự kiện ñánh vợ 
của người ñàn ông mà còn là sự thấu hiểu 
của người ñàn bà hàng chài. Chị nhìn thấy 
nỗi khổ của người chồng trước khi nhận 
những ñòn roi của gã. Chị sợ bản tính cục 
cằn của chồng ảnh hưởng ñến con cái. Có lẽ 
chính vì vậy mà chị mới xin với lão ... ñưa 
tôi lên bờ mà ñánh, mới "ngoan ngoãn" chấp 
nhận những trận ñòn vô cớ mà không hề 
phản ứng gì. Chị rất thấu hiểu hoàn cảnh, 
thấu hiểu lẽ ñời, cam chịu số phận, giàu ñức 
hi sinh: "ðám ñàn bà hàng chài ở thuyền 
chúng tôi cần phải có người ñàn ông ñể 
chèo chống khi phong ba, ñể cùng làm ăn 
nuôi nấng ñặng một sắp con nhà nào cũng 
trên chục ñứa. Ông trời sinh ra người ñàn 
bà là ñể ñẻ con, rồi nuôi con cho ñến khi 
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khôn lớn nên phải gánh lấy cái khổ. ðàn bà 
ở thuyền chúng tôi phải sống cho con chứ 
không thể sống cho mình như ở trên ñất 
ñược!...  Các chú ñừng bắt tôi bỏ nó!" [1, tr. 
265]. "ðây là chị nói thành thực, chị cảm ơn 
các chú. Lòng các chú tốt, nhưng các chú 
ñâu có phải là người làm ăn... cho nên các 
chú ñâu có hiểu ñược cái việc của các người 
làm ăn lam lũ khó nhoc..." [1, tr. 265]. Hơn 
ai hết, trong cuộc sống ñầy bất hạnh, tủi cực 
chị vẫn biết chắt lọc niềm vui ñể sống: "Cả 
ñời chị có lúc nào thật vui không? Có chứ, 
chú! Vui nhất là lúc ngồi nhìn ñàn con 
chúng nó ñược ăn no”. Ngôn ngữ của người 
ñàn bà hàng chài vì thế lộ ra vẻ sắc sảo và 
chứa dựng nhiều thông tin, kích thích tính tò 
mò của người ñọc.  

Chánh án ðẩu là một người có trách 
nhiệm, giàu lòng yêu thương con người. Vì 
thế ngôn ngữ của anh rất nghiêm túc, tuy 
nhiên còn ñơn giản, một chiều, thiếu biện 
chứng: "Thế nào, chị ñã nghĩ kĩ chưa?... Ba 
ngày một trận nhẹ, năm ngày một trận nặng. 
Cả nước không có một người chồng nào như 
hắn. Tôi chưa hỏi tội của hắn mà tôi chỉ 
muốn bảo ngay với chị: chị không sống nổi 
với người ñàn ông vũ phu ấy ñâu! Chị nghĩ 
thế nào?" [1, tr. 264]. ðẩu ñề nghị người 
ñàn bà hàng chài từ bỏ người chồng vũ phu 
chỉ căn cứ vào hiện thực chồng của người 
ñàn bà hàng chài ñánh chị ta Ba ngày một 
trận nhẹ, năm ngày một trận nặng mà chưa 
thấy ñược mối quan hệ ràng buộc giữa người 
ñàn bà và chồng của chị: gã chồng ấy là chỗ 
dựa quan trọng của gia ñình hàng chài như 
gia ñình của chị (hàng chài ở thuyền chúng 
tôi cần phải có người ñàn ông chèo chống 
khi phong ba); người ñàn bà cần hắn ñể nuôi 
sống những ñứa con (hàng chài ở thuyền 
chúng tôi cần phải có người ñàn ông... ñể 
cùng làm ăn nuôi nấng ñặng một sắp con 
nhà nào cũng trên chục ñứa.) và trên thuyền 
cũng có lúc vợ chồng người ñàn bà hàng 
chài sống hoà thuận, vui vẻ (Vả laị, trên 
thuyền cũng có lúc vợ chồng con cái chúng 

tôi sống hoà thuận, vui vẻ.). ðẩu có lòng tốt. 
Anh ñứng về phía công lí, về lẽ phải ñể bênh 
vực cho quyền sống chính ñáng của con 
người nhưng anh chưa thực sự thấu hiểu ñời 
sống của họ. Câu chuyện của người ñàn bà 
hàng chài "vỡ ra" cho chánh án một bài học 
về nhận thức thế giới, nhận thức cuộc sống: 
không thể nhìn nhận cuộc sống bằng con 
mắt ñơn giản một chiều mà phải nhìn cuộc 
sống và con người trong sự da dạng và nhiều 
mối quan hệ của nó; ñừng nhìn cuộc sống từ 
bề ngoài mà phải nhìn từ bản chất bên trong. 
Muốn con người thoát khỏi những cảnh ñau 
khổ, cơ cực cần phải có những giải pháp 
thiết thực chứ không phải bằng những lí 
thuyết sách vở. Có trách nhiệm, có kiến 
thức, có lòng tốt vẫn chưa ñủ, ñiều quan 
trọng là phải biết áp dụng phù hợp vào hoàn 
cảnh thực tế của ñời sống. 

 Có thể nói, ngôn ngữ nhân vật trong 
truyện ngắn "Chiếc thuyền ngoài xa" của 
Nguyễn Minh Châu là một thứ chất liệu mới: 
"ngôn ngữ không có sẵn trong ý ñịnh chủ 
quan của nhà văn" [ðỗ Thị Hiên, tr. 160]. 
Nó là ngôn ngữ ñược sản sinh ngay khi viết 
nhờ "năng khiếu ngôn từ", nhờ sự nhạy cảm 
về ngôn ngữ mà người viết sử dụng. ðó là 
ngôn ngữ "ở ñây và bây giờ" trong "trường 
kinh nghiệm" của nhân vật, thể hiện ý thức 
ngôn từ của nhân vật. Nó bình ñẳng với 
ngôn ngữ của nhà văn và mang không khí 
ñối thoại. Chính vì vậy ngôn ngữ trong 
"Chiếc thuyền ngoài xa"  vừa có tính ña 
nghĩa vừa có tính ña giọng ñiệu, một kiểu 
ngôn ngữ thường thấy trong truyện ngắn của 
Nguyễn Minh Châu sau 1975. 

2.3. Tính ñối thoại của ngôn ngữ người 
kể chuyện và ngôn ngữ nhân vật  

"Chiếc thuyền ngoài xa" của Nguyễn 
Minh Châu xuất hiện như một hiện tượng 
văn học mới vào năm 1983, khi ñất nước 
bước vào giai ñoạn ñầu của ñổi mới ñất 
nước, ñổi mới tư duy. Giai ñoạn này, "một 
trong những yêu cầu ñổi mới tư duy nghệ 
thuật là nhằm làm cho con người ý thức về 
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sự thật, có khả năng nhìn thẳng sự thật, phát 
hiện nhiều mối quan hệ ñời sống xã hội phức 
tạp chằng chịt cũng là nhu cầu nhiều mặt của 
nhân cách con người, ñổi mới tư duy nghệ 
thuật cũng có nghĩa là nhìn lại, ñối thoại với 
thói quen của tư duy nghệ thuật truyền 
thống" [6, tr. 383]. Xét từ góc ñộ này thì 
ngôn ngữ người kể chuyện và ngôn ngữ 
nhân vật trong "Chiếc thuyền ngoài xa" ñã 
nằm trong quỹ ñạo của "tư duy thời ñại", 
một thành công xuất sắc của Nguyễn Minh 
Châu và của văn học Việt Nam thời kì 
những năm 1980. 

 Ngôn ngữ người kể chuyện và ngôn ngữ 
nhân vật trong "Chiếc thuyền ngoài xa" có 
tính ñối thoại và dân chủ với người ñọc. "Ta 
không bắt gặp ở ñây ở ñây những kết luận dễ 
dàng ñơn giản. Cuộc sống bày ra nhiều ñiều 
nghịch lí, luôn bắt ta phải suy nghĩ lại" [2, tr. 
286], phải tranh luận. "Một trưởng phòng 
thông minh muốn có tờ lịch "tĩnh vật hoàn 
toàn nhưng thực tế thì hình ảnh con người 
không thể tước bỏ. Một nghệ sĩ săn ñược 
một cảnh biển và thuyền toàn bích ñẹp trọn 
vẹn; thì chính từ cảnh ñó xuất hiện một hiện 
tượng cự kì xấu xí. Một người ñàn bà bị 
chồng hành hạ vô lí nhưng không muốn từ 
bỏ người chồng. Những chiến sĩ giải phóng 
nhiệt thành từng chiến ñấu giải phóng miền 
Nam khỏi nanh vuốt quân xâm lược, nhưng 
lại chưa thể giải thoát ngay cho người ñàn bà 
bất hạnh" [6, tr. 386]. Những vấn ñề ñặt ra 
ñược Nguyễn Minh Châu thể hiện thành 
công bằng việc thay ñổi ñiểm nhìn, ngôn 
ngữ người kể chuyện và ngôn ngữ nhân vật. 
Thông qua ngôn ngữ người kể chuyện và 
ngôn ngữ nhân vật trong truyện ngắn "Chiếc 
thuyền ngoài xa" ta cảm nhận ñược dường 
như ông ñã khám phá ra sự phong phú của 
tiếng Việt và ông ñã thành công trong việc 
nâng cao tầm khái quát, tính bác học cho tác 
phẩm của mình bằng ngôn ngữ của ñời 
thường. Mỗi phát ngôn của nhân vật như 
"ñem ñến cho tâm hồn người ta ñồng thời sự 
yên ổn và không yên ổn, cùng một lúc vừa cởi 

giải, vừa gây khó khăn thắc mắc" (Dẫn theo: 
[7, tr. 191]). Có thể nói sử dụng chính ngôn 
ngữ người kể chuyện và ngôn ngữ nhân vật ñể 
nắm bắt hiện thực ở bề sâu ẩn kín là là một nét 
ñặc biệt, ñộc ñáo của Nguyễn Minh Châu. 

3. Kết luận 
Tóm lại, với việc sử dụng ngôn ngữ kể 

chuyện sắc sảo hấp dẫn, Nguyễn Minh Châu 
ñã tạo ra cho sáng tác của mình một thứ ngôn 
ngữ khách quan, chân thực, sâu sắc và thuyết 
phục. Ngôn ngữ của nhân vật phù hợp với ñặc 
ñiểm tính cách của nhân vật. Việc sử dụng 
ngôn ngữ sáng tạo, linh hoạt ñã góp phần làm 
nên thành công của Nguyễn Minh Châu trong 
"Chiếc thuyền ngoài xa" nói riêng, trong sáng 
tác của ông sau 1975 nói chung. 
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